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ACABJIIBACLII POLIILBII TAD3I YOJITA YITMEHA ¥
BEJIAPYCKAM KYJIbTYPHA ITIPACTOPBI: TPABJIEMA
MEPAKJIAJTY

Yont Yirmen (1819 — 1892) — an3iH 3 caMbIX IepakiajJaHbIX Ha
OemapycKyr0 MOBY aMEpBIKaHCKIX TichbMeHHiKay. [laubrHatousr 3 20-X IT. 1
Ja TAIepainrHara 4acy mnepakianbl Bepmay ca 30oprika “Jliciie TpaBbr”
(Leaves of Grass) BbIXom3silb acOOHBIMI BBIAAHHSAMI, APYKYIONIA Y
JiTapaTypHBIX dacomicax 1 aHTaimoriax. Ha Oemapyckyio MOBY BepIIbl
V. Virmena nepaxmanani Apkaazs Mapasinka, IOpka Taypyk, 3sn
Cemsxon, Snka Cimakoy 1 HOns IlimadeeBa. Mnata mam3eHail mparb:
mpacayblilb PILRIIIEIO TBOpUacil Y. YiTMeHa ¥ Oenapyckail KyJbTypHail
rpactopsl Ha npansary XX — madarky XXI crer.

Jlacnenusilla MadTHIYHBIX TIEpakianay 3 aHrejabCkaili MOBBI Ha
oenapyckyto I. ['apaBast pacnpaiiaBaia nepeisabl3allblio aHrIa-0enapyckara
na’ThlyHAra Mepakiaay, TICTOpbIsA sKora madaigacs Tojibki § XX cr., 1,
BBIBYUBIYIIIBI BbIOAp TMEpaKIaJlaHblX TIKCTAY, MepakiIaaubIlKis CTpaTaIrii 1
(GyHKIBISHABaHHE IIepakiaaay, BbII3eNijaa Tpbl Iepbisaasl [6, c. 359].
Pa3rnens3im nepakiiaael massii Y. YiTMeHa ¥ KOXKHBI 3 1X.

1. 1920-1940-s rr. I.TapaBas BbI3HA4Yae TATHI TEPBILA SK dYac
3acHaBaHHA Tpaabiueli: “Tlepblan axoriiBae yac A3eWHacLl JiTapaTypHa-
MacTalKiX 3rypraBaHHsy ‘“ManagHsak” 1 “Y3Beimma”, csa0pbl SIKIX
anmyOJikaBal TEpIIbIA TMadThIUHBIS TEpakiaabl 3 aHTJIACKail MOBBI Ha
oemapyckyro” [6, c. 359]. AgHbIM 3 MepIbIX ayTapay, IITO 3allikaBly
Oemapyckix mepakianubikay, Obry Y. Yirmen. I. I'apaBas 3a3nauae, mro
“.Kam V mepmai mamoBe 1920-x rr. Ha “KHDKHaW maminer’
nepakiaaubikay 30ipanics nepaBakHa Bepinbl Jx. baiipana, I'. Jlaurdona,
npamatypris 1 canetsl Y. llIakcmipa, To 3 apyroit mamoBsl 1920-x TT.
aKThIBI3aBayCs Mepaxiia] TBOpay dKCIepbIMEHTaIbHAra XapakTapy (BepIibl
Y. Cyinbepna, M. I'onaa, V. Yirmena)” [5, c. 184]. Taki nmepakiiaaubIiki
BbIOAp ajlaBsijiae 3CTATHIYHBIM IMMOIIYKaM ayTapay yacomica “MananHsik”,
AKisl pacmparoyBaji HOBBIS (JOpMbI MacTallKara BBISYJEHHS, IITO MYCLIl
aanaBsigalb HOBaMy yacy. MeHaBiTa ¥ I3ThIM 4acollice 1 BhIMIIAY MEepIbI
nepakian 3 Y. Yirmena — Bepin “TlecHs npa BosbHbI nutsax” (Song of the
Open Road; Ne 6, 1927), 3pobnensl A. Mapasinikam (A. M.). Bepm
nepakiajaycs 3 aphiriHady, TMpa IITO CBeIYalb IepakKiaaubIIKis
nepaacidHcaBaHHl ¥ OenapyckiM Tikcie. Tak, Hampwikian, A. MapaBinka
HeJaKIaaHa mepajgae apyri paaok epma: “Tlexatoii, 3 JAErKiM copiam s



: 1
NayblHAIO MIBIPOKI NUISIX — // BONBHBI, IPAacTOPHBI; CHBET Ipaja MHOM...”

[14, c. 31] — cnosl “healthy, free ” 3aMsHsIOIIIa HA “BOJIBHBI, IPACTOPHBI .
AJnaBesiHa 1 cama Ha3Ba BepIlia, siKas ¥ apbIriHalie CyaJHOCIIIA 3 TIEPIIbIM
pagKoM, y Tepakiaayblka repaaciHcoyBaela 1 ryusiib sk “IlecHs mpa
BOJIbHBI IUISIX

A. MapnBiika TpaoyKbly mepakiagaie Y. YiTMEHa, 1 HACTYIHBI
nepakiman — Bepm “Tlecrs mpa pamacis (A Song of Joys) — 3’sBiyest ¥
gacomice “Pocksit” (Ne 1, cuexanb 1927 — crymzens 1928 roma). V 1928
roj3e BbIHIIAY mepiibl Oemapycki 300pHIK Mad3THIYHBIX Mepakianay —
“KBetki uyxbix nanéy” FOpki ['aypyka, — 13e 661y HaapyKaBaHbI epakial
Bepwa VY. Yirmena “Kanitan! Kamirau!” (O Captain! My Captain!). vV
KAHI[BI KHili Jaemma KapoTkas iHdapMamsls mpa aytapa: “Yor YlTMaH
(Walt  Whitman) —  HampiTHaJIBHBI  aMIpbIKaHCKI — modta”  [7,
c. 104].

VY 1928 ronze ¥ poupH3il Ha “AHTANOTiI0 aMepbhIKAaHCKaM Mmal3ii:
1855 — 1925 rr.” I. IO. Kynika A. MapjaBijika crieliplssIbHa CIBIHSCIIa Ha
nepakiagax 3 Y. YiTMeHa: “..y aJAHbIM 3 1X 3MEHUYAHbIS TBOPHI TPOX
aMAIPBIKAHCKIX KJsickikay Yora VYitmana, OaBiHa Mapkrama i ['opaca
TpayOonna, y mnepaBakHachblll TMpaArajaHbHi, MPOTICTHI  CYIPOIH
COIlbIsUThHArA YIICKY 1 SITYD HSACHMEJbIA 3aKJiKI Ja 3MaranbHs <...> Illto
ThIUbIUA TBOpay ['<Y?>ITMdPHaA, majaa3eHbIX y aHTajuérii, To Tpi30a
CKa3allb, IITO SHBI SIKpa3 HE 3bAYIAIONNA JICNIIbIMI 1 HaHOOJbII
XapakTAPHBIMI § Aro TBOpYAChll, fAKas, OyIydsl BelibMi Oararai,
yayndenna ma TAThIX ypbhIyKax BeiabMi OjenaHa 1 OeaHa, IITO MOXHA
nacTaBillb YKJIAQ4blKy aHTos€rii y 3arany”’ [l1, c. 78]. benapyckis
nepakiaasl 3 Y. YirMeHa 3raaBaronna y apteikyie M. AmnsixHoBiua “A6
HamblX mnepakiagax”’ (“Managask”, 1928, Ne3) [2, c. 91], a cawm
aMepbIKaHCKI MadT — y pasmsene “Xpownika” (“Managusk”, 1928, Ne 9):
“Omi303T Kap0aT rapoem cBaéit kHiri “Yor” y3sia BsjgoMara 1mosra Yorta
VYirmoHa (pacnaycrokanbl ¥ AMAPBIIBI KaHp poMaHay-6iorpadiit)” [17,
c. 112]. Takim ybliHaM, y TOTHI HEpbIA Nad3is Y. YiTMeHa, “TeHisspHara
NeChbHSpa-MpapoKa HOBae Apbl y OKbINIi 4Yanasenrsa..” [1, c. 78],
NPBIIATBAae TEPAKIAAUbIKay CBaiM AKCIEPHIMEHTAIBHBIM XapaKTapaM i
TOMATBIKAM, 1 iIMsI Ma’Ta HeaJHapa3oBa 3rajBacilia ¥ TEpHIEABIILL. Yce
nepakiiazibl 3 Y. YiTMeHa raTara nepoisijly poOsiiia 3 apbiriHaiy.

2. 1950-1980-s rr. I1aBomye 1. ['apaBoit, y raThIs rajbl aaObIBaeIa
pa3BilIe Tpaablleli Oenapyckara nepakiany [6, ¢. 359]. V raTel nephisij

'y apeirinanie: “Afoot and light-hearted | take to the open road, // Healthy, free, the
world before me...” [21].

2 Kapueit Uykoycki, siki ¥ 1907 ronze Bbaay nepakiaasl Y. YiTMEHa Ha PYCKYIO MOBY,
nepaksay Ha3By rarara Bepima sk “TlecHs 6ombmoit goporn”.



3’ayasmona rnepakiaasl 3 Y. YirmeHa, 3pooOneHwis S, CeMspkoHaMm i
4. CinakoBbIM, a TakcaMma HeKalbKi HOBbIX nepakianay 0. 'aypyka.

Y 1977 roaze ¥ 300pHIKY BbIOpaHbix mepakiagay . CemsixoHa
“Cem mynay cBery” 3’sBUIICA TepakyIajbl TSIl Bepllay aMepbhIKaHCKara
nasta: “3mydansiM [lltatam” (To the States), “He 3aublnsiiiie n3Bspaii”
(Shut Not Your Doors), “Pozmym™ (This Moment Yearning and Thoughtful),
“Tabe, mamakpateis’” (For You, O Democracy), “I'peimui rpomam™ (Warble
for Lilac-Time). I'>Teis mepaxmangpl HEAAKIAAHBIL 1 YacTa iCTOTHA
TAYKOUIIBISL 32 apbITiHajl, y acoOHBIX pagkax Oenapyckara mepakiamy
IDKKA Ma3Haerna Bepm Y. YirmeHa. HaitGonwIm ToTa THIYBIIIA Bepina
“I'ppIMHI TpoMaMm™ — BapTa MapayHalp Mepiibisi pajaki nepakiany: “O mas
HEeNaJAKyIHas, Imyslpas MoBa, // I'pbIMHI TpomMaMm, pacchIlics 3BaHKaMi
NTYIIbIHATA CIEBY // Mpa ypaubicTacib Hmapbl, Kaii 033 3aiBiTae (1s10e He
3a0bIa, napa!), // Apmiykail mepmiapogHbIS CJIOBBI Mpa YBAaXOA3IHBI
aera,..” [11, c. 74] i apwirinan: “Warble me now for joy of lilac-time,
(returning in reminiscence,) // Sort me O tongue and lips for Nature's sake,
souvenirs of earliest summer,..”* [21].

Y 1978 romze Bwiimay 360pHik Y. Yirmena ‘“Jlicue TpaBbl” ¥
nepakiaaze . CimakoBa. Beixaay ratara 300pHika nansip3Hi4ay apThIKyJ
“Bepuiapy6 3 moyrail BeIchbl”, Kl 3’siBiycsl ¥ dvacomice “Managocup” y
1969 ronze. Y raTeiM apThIKyJIE NIEPAKIAIUBIK pa3BaXkae Ipa HaBaTapcTBa
najsTa 1 firo cyBs3b 3 (anpkiiopam: “HaBatapctBa — rarta, XyTusil 3a ycé,
IPOCTa CBOM roJiac, sikora MakyJjb sIrdd He Obu1o Ha 3smumi” [12, c. 136],
“HaBar 3 mepmara nornfmy BIJIHO, IITO TOW >KBINISAJANHAI0 KPBIHILALO,
sKasl Haraijia raThis pajki, 3’ ayisenua danskiop. I cama popma nadynoBbl
BOOpasza, 1 TaHAJIbHACIh BBIPAXKOIHHS $STO, 1 CYagHOCIHBI pdIajbHara i
HeplajibHara — yc€ rata BeJbMi 5K YKo 30Jkae na33ito YiTMIHa 3 Ka3zkami,
nereHaami, manmanasami” [12, c. 138], a Takcama cTBapae BoOpa3
MICbMEHHIKA, SIKI JIerajidye sro TBopdYacilp y Oenapyckail KyJbTypHai
nmpacTopsl: “€H abaBA3KOBa CTaHE Ha OOK MaKphIy/KaHara 1 3HsSBa)kaHara”
[12, c. 138], “Yonr ViTM3H He CyMHsIBaycCs ¥ BeNidbl MpocTara vajgaBeka’
[12, c. 138], “€n miubly, mTo pa3z0dIIYaHail 1 pacnemyadaid AMephilbl
a0aBsI3k0Ba MaTPIOCH BSUTIKI TA3T, sIKi ObIY ObI sie cymitenneM” [12, ¢. 139].
[TakazanpHas HactynHas ¢paza ¥ apreikyne: “I mdyHa K, T3Thl “n00pHI
CIBBI MA3T~ HIKOJII HE cTay Obl HA OOK aMEpBIKAHCKIX caljaT, sKisl CEHHA
CTaparolia Chadillb 1 BBITANTAllb HEBSUIIKI HApOJ, HEBSUIIKYIO KpailHy —
B’eTHam, skas amepbiKaHIlaM Hidora Oyarora He paOima” [12, c. 139].
Bapra 3rapans, mro ¥ 1965-1973 ramax 3IIIA akTbiyHa ya3enapHiuana ¥
Baiine ¥ B’etname, 1 man3is Y. YiTMeHa sk afHaro 3 HEMIMATIIKIX HAa TOU

3 o . . .

Jacnoyuer nepaknan: “BreiBenzine MHE TpaJl Ismep y TOHAp pajaacili 033aBara dacy
(mrTo BsApTaela Ba ycnaminax), / Pazmspkyiitie MHe, 0 MOBa 1 ByCHBI, 13ei1s1 [IpeIposis
ycraMiHBI camara paHHsra jeTa...”



MOMAaHT TMepakiafaHblX Ha OelapyCcKyl0 MOBY aMepbIKaHCKIX ayTapay
yCcrIpbIMaelila ¥ KaHTIKCIe TITail BaitHbl. [likaBa, ITO TATHI CKa3 3HIKae ¥
mpajgMoBe J1a camora Oemapyckara 30opHika “Jlicue TpaBer” 1978 rona, y
aCHOBY SIKOM y3Thl TOThI apTHIKYJ, — HA MOMAaHT BbIXaJly KHIr1 BaiiHa ¥
B’ername ¥k0 CKOHYbLIAcA. 3aMeCT raTara y mpaaMoBe Jaciia sirdmd
GonbII BeIpasHas xapakTapbicthika 31IA: “En niubly, mro pa3osimyanaii i
pacmernryanaii  AMeEpBINbl, KpaiHe, 03¢ Jcé naonapaoxkasana ao3iHamy
ACHIYYEBAMY NPLIHYLINY: “KOdICHbL cam 3a caoe” [kypeiy mou — I, f.],
a0aBs3koBa MaTpI0CH BSUTIKI TAdT, sKi ObIy ObI sie cymuiieHHeM” [16, c. 8].
[Tepaxmaner f. CimakoBa JacTaTKoBa JakiIaHBIS, XOIb YacTa Aay KIUIIbIs
3a apbITiHANBI 1 Marolb Xi0bl (HampbIKIad, y Bepiibl “CTaro cymakoeHbl”
(Me Imperturbe) Beipasz “in the midst of irrational things” nepakiaa3eHbI
AK “MIK JIpAY 1 KBIBEN”, ITO HE BEJIbMI aJIlIaBsiIa€ COHCY BEPIIIA.

VY apteikyne “YmoO&Hbl ¥ kbiIn€”, HamicanbiM y 1969 romze i
HaJpykaBaHbIM y 1986 roaze ¥ macMspoTHBIM 300pHIKY apThIKyJay 1 3¢
“Crynenp ankasHacui”, FO.Taypyk Takcama 3acsipo/KBaellla Ha
CTBapd?HHI BOOpa3za MIChbMEHHIKA, SIKI MOT OBIIb MPBIHIATHI ¥ TaradyacHbIM
KaHTIKCIE: “YiTMEH He OblY pIBaOIbIIHEPAM y HAIIIBIM pa3yMeHHI raTara
CJIOBa, €H HaBaT He ObIY calbIsUTICTaM, aje siIr0 BEpUIbl, IOYHbIS Belli3apHaii
BBIOYXOBaii CUTBI, HAKipaBaHbI CyIIpallb Kamitaimicteianara jaay” [9, c. 50],
“y KyJble J0j1apa, dMiJIdMil HAXKbIBBI, sIKisl 3 KOKHBIM rojgaM ycé OOJIbII 1
Oonpm 3axumicTBami AMEpBIKY, YITMEH O0aybly TaJIOYHYIO MEpaIIKOIy
AKBILLUAYICHHIO CcBaéil BsulKall Mapbel ab ApyxOe 1 OpaTapcTBEe mamix
Hapogami” [9, c. 50]. ¥V 1975 roaze Bwiiimay 300pHIK BBIOpPAHBIX
nepakianay lO. aypyka “Arni § mpactopax”, A3€ amnpoy Mepakiamy
Bepmia “Kamitan! Kamitau!”, mro apykaBaycs ¥ kHize “KBeTki 3 4yxkbIx
nanéy”’, 3’aynsolna TakcaMma nepakiaasl Bepmay “TIpsixoasblie, mastel”
(Poets to Come), “S uyro, crisiBae Amepsika” (I Hear America Singing),
“Ha Gepase mopa yHous” (On the Beach at Night) i “Kami s cioyxay
Bydonara actpanoma” (When | Heard the Learn'd Astronomer). ¥ raTeix
nepakiiaziax, 3poOJeHbIX 3 apbiliHAly, I[IMaT HeJaKIaJaHacIay 1
nepaacdHcaBaHHAy. Hanpeikiian, y Bepmbsl  “Tlpbixoaspne, masTsr”
HEAKJaJHAa TMepalaa3eHbl yBeCh mnepibl panok: “TIpeixonsele, masTsi!
[TpamoV1ibl, crieBaKi, My3bIKI, HpBIXOI[3BI_IC!”4 [8, c. 53]: BrIpa3 “to come”
TYT NMpaBUIbHEN Mepakiacll He K “IPbIXOJ3blie”, a AK “IITO NPBIAIYILH .
VY ThIM %a Bepiibl ¥ panaky “S Hamicay yciaro HeKajabKi CJIOY, IITO SIK 3HaKI
NApOXKHEIL ¥ OymyubiHio...”” [8, c. 53] “gapoxHbis  3HaKi” —
nepaacsHcaBaHHe BeIpa3y “‘indicative words ”.

ty apeirinane: “Poets to come! orators, singers, musicians to come!..” [21]. JlaciaoyHbI
nepakiax: “TlasTel, mto npeiiiayns! IIpamoyiibl, cneBaki, My3bIKi, IITO NPBIAAYIH!”
>V apsirinane: “I myself but write one or two indicative words for the future,..” [21].
Hacnoyusl nepaknaa: “Sl cam minmry TOJMBKI aJHO I JBa YKA3albHbIS CIIOBBI JUIS
OyIyubIHI”.



3. 3 1990-x ramoy na HambIXx [3€H. [OThl TEphIsil MOXHA
axapakTtapbl3aBailb ciioBami [. ["apaBoii sk yac “nanaryibHEeHHs 3aCBOEHara
1 TpaHchapmalibli TpajbIIbli”, AK “Tepbisa] BbIAAHHS aHTAJIOTIA 1
nepaBblIaHHs 300pHIKAY BbIOpaHara, JamayHEHHS HAasyHbIX Iepakiianay
HOBBIMI JyOjemMaMi 1 TAacTymnoBas IepaapbleHTallblsl Mepakiagublkay 3
aHTJIaMOYHAM KJIaciki Ha TBOPBI aBaHTapJbICIKara Hampamky” [6, ¢. 359].
Y r3THI Yac amalb He 3 AYIISIoIIa HOBBIS Mepakiaasl 3 Y. YiTMeHa, 3aToe
BBIXO/3II[b MIPpar AaHTaJorid, XpACTaMmaTblii 1 TMepaBbIOAHHSY, KyIbl
YBaxXOA341b PAHEHIIBIS IIEPAKIIALBI.

Y 1994 ron3e mepaBbimaenna nepaknam3eHbl S, CimakoBBIM
oemapycki 30opHiK Y. Yitmena 1978 roga — €H pazam 3 mepakiiaa3eHai
A. KynsamossiM nasmaii “CrnieBy a6 ['asBane” I'. Jlanrdoana yBaxom3ins y
KHITy 3 cepbli “CkapObl cycBeTHai nitapaTypsl”. Y 2006 roase qBa BepIibl
V. Virmena “Kami s, HiObI AnaMm, pana ypanky” (As Adam Early in the
Morning) i “Cnéser” (Tears) y nepaknaaze . CinakoBa yBaHILI ¥ KHIry
“benapyckas JiTapaTypa 1 CBET: aJi dM0X1 paMaHThI3MY Ja HAIbIX JI3EH:
BBIOPAHBISl TOKCTHI JUI YbITaHHS 1 aHanizy” (ykiaganHe JI. bapurasyckara).
VY 2008 ronaze mepaxiaabl TBopay Y. YiTMEHa Tpamuifiolb Y aHTAJIOTIO
naj’sii cBery y Oemapyckix mnepakiagax XX craroanss “I'amacer 3-3a
HeOakparo” (yknaganHe M. CkoOubl), sikas maaarysibHse YBeCh MaIspiaHi
JIOCBe]l Oenapyckara rnasThlyHara nepaxkiagy 1 3’ saymsela HalBaKHeuIaii
naj3esii TpaLsira Nepbisay pasBillsd Oenapyckara nepakiany. Y aHTajiorii
3MEIYaHblsl HACTYIHbISA TBOPHI Y. YiTmMeHa: ¢pparMeHT “IlecHi npa BOJIbHBI
nuisax”’ y nepakiaaze A. Mapasinki, pparments 3 “IlecHi mpa cs6e” (Song
of Myself), 3 “Ilecni mpa Tamop” (Song of the Broad-Axe) i Bepi
“JIroboyHas nacka apimoy” (The Dalliance of the Eagles) y mepaxmanze
4. CimakoBa, a Takcama Bepin “Ba ypaubicThl 13¢Hb apKoyHara cBsTa...”,
AK1 TMa3HayaHbl SK Tepakiaj Bepma Y. YiTMeHa, 3po0OJjieHbl AJsIKCEeeM
MycopbIHBIM, pYCKIM HaBYKOYIIaM, SIKi Timia OelapyCKaMOVHBIS BEPIIHI 1
nepakiagae Ha Oemapyckyto MoBy [4, c. 737]. AmHak y pa3mMoBe
A. MycopsIiH nTaBefiaMiy, IITO TATHI TIKCT 3’ SIBIYCS ¥ aHTAJIOT1l TaMbLUIKOBA
1 Hacampay 3’Ayisiena sIro yJacHbIM BepIlaM, 3p00JIEHBIM Y CThUTICTHILBI
V. Virmena. Arnan ricTopbll  Oenapyckix Tnepakiagay 1 Oenapyckaid
pPAIPMIBI  aMEpBhIKAHCKAM JITaparypbl, y ThIM JIIKy nai’sil Y. YirMmeHa,
3pabina I. Illabnoyckasi: sie apThiKyn ““YCHOPBIHALIE aMepbIKaHCKail
JiTapatypsl ¥ OenapyckiMm acspoaasi”’ Beimay y 2007 roase ¥ 300pHIKY
“CycBeTHas JiiTaparypa ¥ Oenapyckai npacTopsl’.

ArmnomHisi Ha CEHHSIIHI A3€Hb Nepakiaasl 3 Y. YiTmMeHa — TIdTa
Bepibl “Tlaxki TpaBacToi maix rpymseir” (Scented herbage of my breast) i
“He TonbKi Ba ¥31piMe padbpbIcThIX Maix rpyasei” (Not Heaving from My
Ribb'd Breast Only), Beapmi makmagna 3po0Osensis FO. Llimadeesaii, —
Beiin ¥ 2012 roaze ¥ udacomice “bemapyckara kaneriyma” “Ilamix” 1
nacis, y 2014 romze, — y 300pHIKY Bepmiay 1 mepakiaiay ayTapki.



['aBopaubl mpa YIJIBIBEI aMephIKaHCKal Ta’3ii Ha TadTHIKy YIIACHBIX
Bepmiay, y aaubiM 3 iHTIpB’I0 [O. [limadeeBa an3nauae: “..Ha MsHE
nayIisIBa il Mepakiaibl, sAKis s pabima. JI3sKyroubl iM s 3HOY Madalia
micanib. bo ¥ JnBammanpe ragoy s raTyr chpaBy KiHyma. I'dra Obuli
aMepBIKaHCKISI MadThl, a sTHBI 300JbI1ara He peiPmaBaii — Yinbsam Kaprac
Yimesme, Anen 'inzoepr, Yonr Yirmen, Owmi Jloyan” [19].

Takim ubtHaM, Mad3is Y. YirMena Oblia IikaBasi IepakiaadblkaM Ha
Ycix aTamax pasBimig Oeapyckara Tepakiamy YiaydHa 3 CydacHBIM.
[lepmibix  mepakiaauyblkay — amMepbIKaHCKara  Maj’Ta  OpbIBadmiBay
IKCIIEPHIMEHTANIBHBI XapaKTap 1 TAMAaTbIKa SIr0 TBOPYACI, 1 SITO BEPIIbI
nepakiajanics JactatkoBa Oii3ka na apeiriHany, y 1950-80-srr. sro
BEpIIBl  Tepakiajgangacs 3  araBopkami, MHOTiSI 3  Tepakianay
NepaKaaJ3eHbls JIOCHIIlb BOJbHA, a ¥ aloIIHISA JA3ECSAIIroI31 JOCBE
nepakiany Bepmiay Y. YiTMeHa mMajCyMoOyBaela, 3 SyJIsSroIlila HOBBIS

JTAKJITHBIS nepayiaXk HHi, TBOpPYACIIb amMepblKaHCKara  IasTa
nepaaci HCOYBaella ¥ apbiriHabHAN OerapyckaMoyHal mad3ii.
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